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Deutsch

Sicherheitshinweise Symbolerklérung

/A Bei der Montage missen zur Vermeidung von
Quetsch- und Schnittverletzungen Handschuhe
getragen werden.

A\ Das Produkt darf nur zu Bade-, Hygiene- und
Kérperreinigungszwecken eingesetzt werden.

/A GrofBe Druckunterschiede zwischen den Kalt- und
Warmwasseranschlissen missen ausgeglichen
werden.

Montagehinweise

* Vor der Montage muss das Produkt auf Transportsché-
den untersucht werden. Nach dem Einbau werden
keine Transport- oder Oberfléchenschdden anerkannt.
Die Leitungen und die Armatur missen nach den
giiltigen Normen montiert, gespilt und geprift
werden.

Die in den Landern jeweils giltigen Installationsricht-
linien sind einzuhalten.

Das Ablaufventil darf nur zum bestimmungsgeméfen
Gebrauch verwendet werden. Das Befestigen von
anderen Gegensténden z. B. einer Halbséule an dem
Ablaufventil ist nicht zul&ssig.

Das Ablaufventil darf nur in Waschbecken mit
Uberlauf eingesetzt werden.

Technische Daten

Armatur serienméBig mit EcoSmart (Durchfluss-
begrenzer)

Betriebsdruck: max. 1 MPa
Empfohlener Betriebsdruck: 0,1-0,5 MPa
Prifdruck: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PS)
Heiwassertemperatur: max. 60°C
Thermische Desinfektion: 70°C / 4 min

Das Produkt ist ausschlieBlich fir Trinkwasser konzipiert!

Stérung Ursache

Wenig Wasser

- Luftsprudler verkalkt, verschmutzt

Kein essigsdurehaltiges Silikon verwenden!

MaBe (siche Seite Bg)

Durchflussdiagramm

(siehe Seite E)

Serviceteile (siche Seite d)
XXX = Farbcodierung

000 = Chrom

140 = Brushed Bronze

670 = Mattschwarz

700 = Mattweif3

Sonderzubehér
(nicht im Lieferumfang enthalten)

C@ * Montageschlissel #58085000
(siehe Seite E)

* Installationskitt (siehe Seite Eq)

@

* Kappe Warmwasserbegrenzung
(siehe Seite m)

@ Reinigung (siehe Seite E)
@“\ Bedienung (siche Seite B)

Hansgrohe empfiehlt, morgens oder nach léingeren
Stagnationszeiten den ersten halben Liter nicht als
Trinkwasser zu verwenden.

M Prisfzeichen (siche Seite E)

Abhilfe

- Luftsprudler reinigen / austauschen

Armatur schwergéngig

- Kartusche defekt, verkalkt

- Kartusche austauschen

Armatur tropft - Kartusche defekt

- Kartusche austauschen

Wasseraustritt im Bereich des
Schwenkauslaufes

- O-Ring defekt

- O-Ring austauschen

Wasseraustritt am Befestigungsschaft

- Anschlussschléuche nicht ganz in
den Grundkérper eingeschraubt

- Anschlussschlguche von Hand
festziehen

- ORing am Anschlussschlauch defekt - O-Ring austauschen

Zu niedrige Warmwassertemperatur
eingestellt

- Warmwasserbegrenzung falsch

- Warmwasserbegrenzung einstellen

Montage (siche Seite BJ) 2=
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Consignes de sécurité

A Lors du montage, porter des gants de protection pour
éviter toute blessure par écrasement ou coupure.

A Le produit ne doit servir qu'a se laver et & assurer
I'hygiéne corporelle.

Al est conseillé d'équilibrer les pressions de I'eau
chaude et froide.

Instructions pour le montage

* Avant son montage, s'assurer que le produit n'a subi

aucun dommage pendant le transport Aprés le

montage, tout dommage de transport ou de surface

ne pourra pas étre reconnu.

Les conduites et la robinetterie doivent étre montés,

rincés et contrélés selon les normes en vigueur.

Les directives d'installation en vigueur dans le pays

concerné doivent étre respectées.

La vanne d'écoulement ne doit étre utilisée qu'aux fins

auxquelles elle a été concue. La fixation d'autres

objets, tels p. ex. qu'une demi-colonne, est interdite sur

la vanne d'écoulement.

* La vanne d'écoulement dans le lavabo ne doit étre
utilisée qu'avec un trop-plein

Informations techniques

Robinetterie équipée en série d’un EcoSmart
(limiteur de débit)

Pression de service autorisée: max. 1 MPa
Pression de service conseillée: 0,1-0,5 MPa
Pression maximum de contrdle: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bar = 147 PSI)
Température d'eau chaude: max. 60°C
Désinfection thermique: 70°C / 4 min

Le produit est exclusivement congu pour de l'eau
potable!

Dysfonctionnement

Description du symbole

Ne pas utiliser de silicone contenant de |'acide
acétique!

LM%\ Dimensions (voir pages Bg)

Diagramme du débit
(voir pages E)

Piéces détachées (voir pages kd)
XXX = Couleurs

000 = Chromé

140 = Brushed Bronze

670 = Matt Black

700 = Matt White

Accessoires en option
(ne fait pas partie de la fourniture)

o

@ e

* clé de montage #58085000
(voir pages BJ)

* Mastic d'installation (voir pages Eq)

* capot sphérigue Limiteur d'eau chaude
(voir pages Ed)

@ Nettoyage (voir pages )
Instructions de service
(voir pages B2)

Hansgrohe recommande de ne pas utiliser le premier

=

demi-itre le matin ou aprés une période de stagnation
prolongée.
Classification acoustique et débit
(voir pages E4)

Origine

Pas assez d “eau

- aérateur entartré ou encrassé

Solution
- Nettoyer |' aérateur ou le changer
éventuellement

Dureté de fonctionnement

- Cartouche défectueuse, entartrée

- Changer la cartouche

Le mitigeur goutte

- Cartouche défectueuse

- Changer la cartouche

Fuite & 'embase du bec

- Joint torique défectueux

- Changer le joint torique

Fuite & la fixation sous le mitigeur

- Les flexibles de raccordement ne

- Resserrer le flexible & la main.

sont pas correctement visser dans le

corps.

- Joint torique sous les flexible de

- Changer le joint torique

raccordements défectueux

Température d'eau chaude trop

basse, pas d “eau froide positionné

Montage (voir pages E) =

- Limiteur de température mal

- Positionner le limiteur de tempéra-
ture
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English

Safety Notes

A\ Gloves should be worn during installation to prevent
crushing and cutting injuries.

/A The product may only be used for bathing, hygienic
and body cleaning purposes.

A\ The hot and cold supplies must be of equal pressures.

Installation Instructions

Prior to installation, inspect the product for transport
damages. After it has been installed, no transport or
surface damage will be honoured.

The pipes and the fixture must be installed, flushed
and tested as per the applicable standards.

The plumbing codes applicable in the respective
countries must be observed.

The drain valve must only be used as intended. It is
not allowed to attach other objects to the drain valve,
for example a semi-pedestal.

The drain valve may only be installed in basins with
an overflow opening.

Technical Data

This mixer series-produced with EcoSmart
(flow limiter)

Operating pressure: max. 1 MPa
Recommended operating pressure: 0,1-0,5 MPa
Test pressure: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)
Hot water temperature: max. 60°C
Thermal disinfection: 70°C / 4 min

The product is exclusively designed for drinking water!

Symbol description

&@ Do not use silicone containing acetic acid!

e

@

Dimensions (see page Bd)
Flow diagram (see page B4)

Spare parts (see page E}
XXX = Colors

000 = Chrome Plated

140 = Brushed Bronze

670 = Matt Black

700 = Matt White

Special accessories (order as an extra)
C@ + special tool #58085000 (see page B3
* Installation putty (see page B4)

* flange Hot water limiter
(see page Q)

@ Cleaning (see page E3)
@“\ Operation (see page E)

Hansgrohe recommends not to use as drinking water the
first half liter of water drawn in the morning or after a
prolonged period of non-use.

M Test certificate (see page f4)

©

Fault Cause Remedy

Insufficient water - Aerator calcified, dirty - Clean aerator, replace as necessary
Mixer stiff - Cartridge defective, calcified - Exchange cartridge

Mixer dripping - Cartridge defective - Exchange carfridge

Water escaping in area of swivel - O-ring defective

spout

- Exchange O-ring

Water escaping at the threaded base

- connection hoses not completely

- Tighten connection hoses by hand

screwed info basic body

- O-ring at the connection hose

defective.

- Exchange O-ring

Hot water temperature too low

- Hot water limiter incorrectly set

- Set hot water limiter

Assembly (see page BJ) &=
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Indicazioni sulla sicurezza

/A Durante il montaggio, per pevitare ferite da schiaccia-
mento e da taglio bisogna indossare guanti protettivi.

Al prodotto deve essere utilizzato esclusivamente per
fare il bagno e per l'igiene del corpo.

/A Attenzione! Compensare le differenze di pressione tra
i collegamenti dell'acqua fredda e dell'acqua calda.

Istruzioni per il montaggio

* Prima del montaggio & necessario controllare che non
ci siano stati danni durante il trasporto. Una volta
eseguito il montaggio, non verranno riconosciuti
eventuali danni di frasporto o delle superfici.
Montare, lavare e controllare tubature e rubinetteria
rispettando le norme correnti.

Vanno rispettate le direttive di installazione nazionali
vigenti nel rispettivo paese.

Utilizzare la valvola di scarico solo conforme alla
destinazione. Non & consentito fissare altri oggetti, ad
es. una semi-colonna, alla valvola di scarico.

La valvola di scarico deve essere utilizzata solo in
lavandini con sfioratore.

Questo miscelatore é dotato di serie del
EcoSmart (limitatore di flusso)

Pressione d'uso: max. 1 MPa
Pressione d'uso consigliata: 0,1-0,5 MPa
Pressione di prova: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PS)
Temperatura dell'acqua calda: max. 60°C
Disinfezione termica: 70°C / 4 min

Il prodotto & concepito esclusivamente per acqua
potabile!

Problema
Scarsitd d'acqua

Poss

calcare

ile causa
- Rompigetto difeftosa, pieno di

Descrizione simbolo

Non utilizzare silicone contenente acido
acetico!

LM%\ Ingombri (vedi pagg. Bd)

Diagramma flusso (vedi pagg. B4)

Parti di ricambio (vedi pagg. E)
XXX = Trattamento

000 = Cromato

140 = Brushed Bronze

670 = Matt Black

700 = Matt White

@ e

Accessori speciali
(non contenuto nel volume di fornitura)

C@ * chiave per montaggio #58085000
(vedi pagg. E)

* Mastice d'installazione (vedi pagg. E)

* cappuccio Limitatore di acqua calda
(vedi pagg. )

@ Pulitura (vedi pagg. E2)
ﬁ\\ Procedura (vedi pagg. B4

Hansgrohe raccomanda, di mattina oppure dopo lunghi
tempi di stagnazione, di non utilizzare il primo mezzo
litro come acqua potabile.

m Segno di verifica (vedi pagg. E4)

Rimedio
- Pulire oppure sostituire il rompigetto

Miscelatore duro

- Cartuccia difettosa

- Sostituire la cartuccia

Miscelatore gocciola

- Cartuccia difettosa

- Sostituire la cartuccia

Perdita di acqua intorno all’erogazio- - O-ring difettoso

ne girevole

- Sostituire I'o-ring

Perdita di acqua al set di fissaggio

- | raccordi dei flessibili avvitati male
nel corpo incasso

- Awvitare i raccordi flessibili a mano

- O-ring al raccordo flessibile

difettoso

- Sostituire I'o-ring

Temperatura dell'acqua calda
regolata male

- Llimitazione dell'acqua calda

- Regolare la limitazione dell'acqua
calda

Montaggio (vedi pagg. E) = 5



Espaiiol
Indicaciones de seguridad Descripcion de simbolos

/A\ Durante el montaje deben utilizarse guantes para &@ No utilizar silicona que contiene acido acético!
evitar heridas por aplastamiento o corte.
A\ El producto solo debe ser utilizado para fines de ’% Dimensiones (ver pdgina )

bafio, higiene y limpieza corporal. . de circulacié
/A\ Grandes diferencias de presién en servicio entre Diagrama de circulacion
agua fria y agua caliente deben equilibrarse. (ver pégina E)

Indicaciones para el montaje @@@ Repuestos (ver pdgina m)

* Antes del montaje se debe examinarse el producto XXX = Acabados

contra dafios de transporte. Después de la instalacién 000 = Cromado
no se reconoce ningin dafio de transporte o de 140 = Brushed Bronze
superficie. 670 = Matt Black

* Los conductos y la griferia deben montarse, lavarse y 700 = Matt White

comprobarse segin las normas vigentes.

Es obligatorio el cumplimiento de las directrices de
instalacién vigentes en el pais respectivo. @ * Llave de montaje #58085000
La vélvula de desagie solo puede ser utilizada para (ver pégina EJ)

el uso especificado. No se permite fijar a la vélvula
de desagiie otros objetos, como una semicolumna.
La vélvula de desagie puede ser utilizada solo en

lavabos con rebose.

Grifo, desde fabrica equipado con EcoSmart @ Limpiar (ver pgina E)

Opcional (no incluido en el suministro)

* Masilla (ver pagina Ed)

* Florén Limitacién del agua caliente
(ver pagina )

(limitador de caudal) @\ Manejo (ver pégina E)
Presion en servicio: max. 1 MPa
Presién recomendada en servicio: 0,1-0,5 MPa  Hansgrohe recomienda no utilizar el primer medio litro
Presion de prueba: 1,6 MPa  como agua potable por las mafianas o tras un largo
{1 MPa = 10 bar = 147 pSl)  periodo de inactividad.
Temperatura del agua caliente: max. 60°C Marca de verificacién
Desinfeccién térmica: 70°C / 4 min ( L E
ver pégina B4

El producto ha sido concebido exclusivamente para
agua potable.

Problema Causa Solucion

Sale poca agua - Aireador con cal o sucio - impiar / cambiary aireador
Manecilla va dura - cartucho dafiado - cambiar el cartucho

Grifo pierde agua - cartucho dafiado - cambiar el cartucho
Pérdida de agua en el cafio giratorio - junta dafiado - cambiar juntas

Pérdida de agua en el set de fijacién - Conexién flexible mal atornillada al - Apretar a mano la conexién flexible
cuerpo del cafio.

- Dafios en la junta de la conexién - cambiar juntas
flexible
Temperatura del agua caliente - tope de agua caliente mal - ajustar tope

demasiado baja

. Montaije (ver pdgina BJ) &=



Nederlands
Veiligheidsinstructies Symboolbeschrijving

/A Bij de montage moeten ter voorkoming van knel- en &@ Gebruik geen zuurhoudende silicone!
snijwonden handschoenen worden gedragen.
/\ Het product mag alleen voor het wassen, hygiénische ’% Maten (zie blz. )
doeleinden en voor de lichaamreiniging worden .
gebruikt.
/A Grote drukverschillen tussen de koud- en warmwater- cq
©

Doorstroomdiagram (zie blz. E)

Service onderdelen (zie blz. E)

toevoer dienen vermeden te worden.
XXX = Kleuren

Montage-instructies 000 = Verchroomd

* Vé6r de montage moet het product gecontroleerd 140 = Brushed Bronze
worden op transportschade. Na de inbouw wordt 670 = Matt BIO‘?k
geen transport- of oppervlakteschade meer aanvaard. 700 = Matt White

* De leidingen en armaturen moeten gemonteerd, Toebehoren

gespoeld en gecontroleerd worden volgens de
geldige normen.

De in de overeenkomstige landen geldende installa- @ * montagesleutel #58085000 (zie blz. EJ)
tierichtliinen moeten nageleefd worden.

De vitlaatklep mag enkel gebruikt worden voor het * Kit (zie blz. EJ)

reglementaire gebruik. Het bevestigen van andere

@)+ afdekkap Warmwaterbegrenzi
voorwerpen, bv. een halfzuil op de uitlaatklep is niet @ FZieebIZGPm)crmwo erbegrenzing
toegestaan. '

De overloopklep mag alleen in wastafels met @ Reinigen (zie blz. E)

overloop geplaatst worden.

Technische gegevens @}“\ Bediening (zie blz. B)

(behoort niet tot het leveringspakket)

Armatuur standaard met EcoSmart (door- Hansgrohe raadt aan om 's morgens na langere
stroombegrenzer) stagnatietijden de eerste halve liter niet als dinkwater te
Werkdruk: max. max. 1 MPa  gebruiken.
Aanbevolen werkdruk: 0,1-0,5 MPa M Keurmerk (zie blz. E)
Getest bij: 1,6 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)
Temperatuur warm water: max. 60°C
Thermische desinfectie: 70°C / 4 min

Het product is uitsluitend ontworpen voor drinkwater!

Storing Oorzaak Oplossing
Weinig water - Perlator verstopt - Perlator reinigen / vitwisselen
Bediening zwaar - Kardoes defect of verkalkt - Kardoes uitwisselen
Mengkraan lekt - Kardoes defect - Kardoes vitwisselen
Lekkage tussen aansluiting vitloop en - O-ring defect - O-ring uitwisselen
kraanhuis
Lekkage op montageschacht - Aansluitslangen niet geheel in - Aansluitslangen handvast aandraai-
kraanhuis vastgedraaid en
- O-ring van aansluitslang defect - O-ring uitwisselen
Temperatuur van warm water te laag - Heetwaterbegrenzer verkeerd - Heetwaterbegrenzer instellen
ingesteld

Montage (zie blz. B3) =
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Dansk

Sikkerhedsanvisninger

/A Ved monteringen skal der bruges handsker for at
undgd kvaestelser og snitsdr.

A\ Produktet mé kun bruges til bade-, hygiejne og
kropsrengeringsformdl.

A\ Starre trykforskelle mellem koldt og varmt vand bar
udjeevnes.

Monteringsanvisninger

* For monteringen skal produktet kontrolleres for
transportskader. Efter monteringen godkendes
transportskader eller skader pé overfladen ikke
leengere.

Ledningerne og armaturerne skal monteres, skylles og
kontrolleres iht. de gaeldende standarder.
Installationsbestemmelserne, der gaelder i det enkelte
land, skal overholdes.

Aflgbsventilen mé& kun bruges til det fastlagte formdl.
Det er ikke filladt at fastgere andre genstande f.eks.
en halvsgile til aflebsventilen.

Aflgbsventilen m& kun bruges i bassiner med overlgb.

Armaturet er forsynet med EcoSmart (gennem-
stremningsbegrzenser)

Driftstryk: max. 1 MPa
Anbefalet driftstryk: 0,1-0,5 MPa
Provetryk: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)
Varmtvandstemperatur: max. 60°C
Termisk desinfektion: 70°C / 4 min

Produktet er udelukkende beregnet til drikkevand!

Symbolbeskrivelse

v}@ Der mé ikke benyttes eddikesyreholdig silikone!

LQ‘M\ Malene (se s. )

Gennemstremningsdiagram
(se s. E)

Reservedele (se s. E)
XXX = Overflade

000 = Krom

140 = Brushed Bronze

670 = Matt Black

700 = Matt White

Specialtilbehor (ikke med i leveringsomfang)
C@ * Monteringsnagle #58085000 (se s. EJ)
o Kitt (se s. )

@

* Daekskive Varmtvandsbegraensning
(se's. m)

@ Rengoring (se s. [3)
@“\ Brugsanvisning (se s. B])

Hansgrohe anbefaler at den farste halve liter om
morgenen eller efter leengere stagneringstider ikke
anvendes som drikkevand.

M Godkendelse (se s. E)

©

Fejl Arsag Hjzelp

For lidt vand - Tilkalket/snavset perlator - Renger / udskift perlator
Grebet gér traegt - Kartusche defekt, tilkalket - Udskift kartusche
Armaturet drypper - Defekt kartusche - Udskift kartusche
Armaturet dyrpper ved svingtuden. - Defekt o-ring - Udskift o-ring

Armaturet er utset ved befaestelsesde-
lene

- Tilslutningsslangerne er ikke skruet
korrekt op i armaturet.

- Med héndkraft skures tilsslutnings-
slangen strammere pé.

- Defekt o-ring pé tilslutningsslange

- Udskift o-ring

For lav varmtvands-temperatur
forkert indstillet

- Varmtvandsbegraens-ningen er

- Indstil varmtvandsbe-graensningen

Montering (se s. BJ) 2=



Portugués

T

Avisos de seguranca

/A\ Durante a montagem devem ser utilizadas luvas de
proteccdo, de modo a evitar ferimentos resultantes de
entalamentos e de cortes.

A\ O produto s6 pode ser utilizado para fins de higiene
pessoal.

/A Grandes diferencas entre as pressdes das dguas
quente e fria devem ser compensadas.

Avisos de montagem

* Antes da montagem deve-se controlar o produto
relativamente a danos de transporte. Apés a
montagem ndo s&o aceites quaisquer danos de
transporte ou de superficie.

As tubagens e a torneira tém que ser montadas,
enxaguadas e verificadas de acordo com as normas
em vigor.

A prescricdes de instalacdo vdlidas nos respetivos
paises devem ser respeitadas.

A vélvula de escoamento sé pode ser utilizada para
o fim para o qual foi concebida. Néo é permitida a
fixacdo de outros objetos na valvula de escoamento
como, por exemplo, uma semicoluna.

A vdlvula de escoamento sé pode ser utilizada em
lavatérios com vertedouro.

Misturadoras produzidas em série com
EcoSmart (limitador de caudal)

Pressdo de funcionamento: max. 1 MPa
Pressdo de func. recomendada: 0,1-0,5 MPa
Pressdo testada: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)
Temperatura da dgua quente: max. 60°C
Desinfeccdo térmica: 70°C / 4 min

Este produto foi Unica e exclusivamente concebido para
4gua potavel!

Falha

Agua insuficiente

Causa
- Emulsor sujo

Descricdo do simbolo

Naéo utilizar silicone que contenha acido
acéticol

LM%\ Medidas (ver pagina Bg)

Fluxograma (ver pégina B)

Pecas de stituicdo
(ver pagina kKd)

XXX = Acabamentos

000 = Cromado

140 = Brushed Bronze

670 = Matt Black

700 = Matt White

Acessorios especiais
(nd@o incluido no volume de fornecimento)

C’@ * Chave especial #58085000
(ver pagina EJ)

* Méstique (ver pagina E4)

* Espelho Limitador de dgua quente
(ver pagina Q)

@ Limpeza (ver pagina i)

@F\ Funcionamento (ver pdgina E)

A Hansgrohe recomenda a néo utilizacdo do primeiro
meio litro de dgua, de manha ou apés longas paragens,
para fins de consumo.

M Marca de controlo (ver pagina i)

©

Solucéo
- Limpar / trocar o emulsor

Misturadora perra

- Cartucho defeituoso,calcificado

- Substituir o cartucho

Misturadora a pingar

- Cartucho defeituoso

- Substituir o cartucho

Perde dgua na zona da bica rotativa

- O-ring defeituoso

- Trocar o-ring

Perde dgua pela base roscada

- Tubos de ligagdo néo estdo

- Apertar os tubos de ligagdo & mao

completomente enroscados

- O-ring dos tubo de ligagéo

defeituoso

- Trocar o-ring

Temperatura da dgua quente muito
baixa

Montagem (ver pdgina E) =

- O limitador de temperatura esta
incorrectamente colocado

- Regular o limitador de temperatura
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Polski

Wskazéwki bezpieczenstwa

A\ Aby unikngé zranien na skutek zgniecenia lub
przecigcia, podczas montazu nalezy nosié rekawice
ochronne.

A\ Produkt moze by¢ uzywany tylko do kgpieli, higieny i
czyszczenia ciata.

/A Znaczne réznice cisnien na doptywach cieplej i
zimnej wody muszq zostaé wyréwnane.

Wskazéwki montazowe

* Przed montazem nalezy skontrolowaé produkt pod
kgtem szkéd transportowych. Po montazu nie widaé
zadnych szkéd transportowych ani szkéd na
powierzchni.

Przewody i armatura muszq byé montowane, ptukane
i kontrolowane wedtug obowigzujgcych norm.
Nalezy przestrzegaé wytycznych instalacyjnych
obowigzujgcych w danym kraju.

Zawér odptywowy mozna uzywaé tylko zgodnie z
przeznaczeniem. Mocowanie innych przedmiotéw,
np. pétkolumny przy zaworze odptywowym, jest
niedozwolone.

Zawdr odptywowy moze by¢ stosowany tylko w
umywalkach z przelewem.

Armatura produkowana seryjnie z funkcjq
EcoSmart (ogranicznik przeptywu)

Ciénienie robocze: maks. 1 MPa
Zalecane ci$nienie robocze: 0,1-0,5 MPa
Cisnienie prébne: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bary = 147 PSI)
Temperatura wody gorqcej: maks. 60°C
Dezynfekcja termiczna: 70°C / 4 min

Produkt przeznaczony wytgcznie do wody pitne;j!

Opis symbolu

Nie stosowaé silikonédw zawierajgcych kwas
octowy!

IM\ Wymiary (patrz strona Bg)

Schemat przeptywu
(patrz strona B4)

Czesci serwisowe (patrz strona E)
XXX = Kody koloréw

000 = Chrom

140 = Brushed Bronze

670 = Matt Black

700 = Matt White

Wyposazenie specjalne
(Nie jest czesciq dostawy)

o

Qg Cze

* Klucz montazowy #58085000
(patrz strona B3)

* Kitinstalatorski (patrz strona Eq)

* Rozeta kulowa Ogranicznik cieptej wody

(patrz strona E)

@ Czyszczenie (patrz strona )
ﬁ\\ Obstuga (patrz strona B3)

Hansgrohe zaleca, by z rana lub po dtuzszym czasie
niekorzystania, pierwsze pét litra wody nie uzywa¢ jako
wody pitnej.

m Znak jakosci (patrz strona [i4)

Usterka Przyczyna Pomoc

Mata ilo$¢ wody - Napowietrzacz zakamieniony, - Oczyscié / wymieni¢ napowie-
zabrudzony trzacz

Uchwyt armatury pracuje z wysitkiem - Uszkodzony wktad, zakamieniony - Wymiana wktadu

Armatura cieknie - Uszkodzony wktad - Wymiana wktadu

Wyciek wody w obszarze wylewki - Uszkodzony o-ring

- Wymieni¢ o-ring

Wyciek wody przy mocowaniu od

dotu

korpus

- Zbyt stabo wkrecone wezyki w

- Dokreci¢ wezyki

- Uszkodzony o-ring przy wezu

przytqczeniowym

- Wymieni¢ o-ring

Za niska temperatura cieptej wody
cieptej wody

10

- Niewtasciwe ustawienie ogranicznik - Ustawié ogranicznik cieptej wody

Montaz (patrz strona BJ) 2=
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Bezpeénostni pokyny

I\ Pro zabranéni feznym zranénim a pohmozdénindm je
nutné pfi montéZi nosit rukavice.

A\ Produkt smi byt pouzivéan pouze ke koupdni a za
O&elem télesné hygieny.

A\ Je nutné vyrovnat velké rozdily tlaku mezi pfipoji
studené a teplé vody.

Pokyny k montazi

* Pfed montdZi je tfreba produkt zkontrolovat, zda nebyl
pfi transportu poskozen. Po zabudovéni nebudou
uzndny z4&dné skody zpdsobené transportem nebo
poskozeni povrchu.

Vedeni a armatura musi byt namontovény, proplach-
nuty a otestovany podle platnych norem.

Je freba dodrzovat montézni pravidla platné v dané
zemi.

Vypoustéci ventil je povoleno pouzivat pouze dle
uréeni. Pfipeviiovani jinych pfedmétd napf. poloslou-
pU k vypoustécimu ventilu neni pfipustné.

Odtokovy ventil smi byt pouzit pouze v umyvadlech s
prepadem.

Armatura je sériové vybavena zafizenim
EcoSmart (omezovaé pritoku)

Provozni tlak: max. 1 MPa
Doporuéeny provozni tlak: 0,1-0,5 MPa
Zkusebni tlak: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PS)
Teplota horké vody: max. 60°C
Tepelnd desinfekce: 70°C / 4 min

Vyrobky Hansgrohe jsou vhodné pro piimy kontakt s
pitnou vodou.

Porucha Pric¢ina
Mélo vody

znedistén

- perldro zanesen vodnim kamenem,

Popis symbolu

v}@ Nepouzivat silikon s obsahem kyseliny octové!

LM%\ Rozmiry (viz strana Bg)

Diagram pritoku (viz strana BJ)

Servisni dily (viz strana Ed)
XXX = Kéd povrchové Gpravy
000 = Chrom

140 = Brushed Bronze

670 = Matt Black

700 = Matt White

Zvlastni prislusenstvi
(neni soucésti doddavky)

@

C@ * montdzni kli¢ #58085000 (viz strana E)

* Instalaéni kit (viz strana )

* krytka Omezeni teplé vody
(viz strana m)

@ Cisténi (viz strana E)
@“\ Ovladéani (viz strana E)

Hansgrohe doporuéuje réno nebo po deliich prestav-
kdch nepouzivat prvniho pil litru jako pitnou vodu.

m Zkusebni znacka (viz strana E)

Odstranéni
- vy&istit / vyménit perldtor

Armatura jde ztézka
kamenem

- Kartu3e je vadnd, zanesend-vodnim - Kartu3i vyménit

Armatura odkapéva

- Kartuse je vadné

- Kartusi vyménit

vystup vody v rozsahu otoéného
vytoku

- Okrouzek je defektni

- vyménit O-krouzek

vystup vody na upeviiovacim ndsadci

- pripojovaci hadice nejsou dostated- - pfipojovaci hadice utdhnout rukou

né zasroubovdny do télesa

- O-krouzek na pfipojovaci hadici je

defektni

- vyménit O-krouzek

Nizka teplota teplé vody
teplou vodu

Montaz (viz strana E) \’}

- Spatné nastavend zardzka pro

- Sefidit zardzku pro teplou vodu
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Slovensky

Bezpeénostné pokyny

/N Pri montdzi musite nosit rukavice, aby ste predisli
pomliazdenindm a reznym poraneniam.

A\ Produkt sa smie pouzivaf len na kipanie a telesnd
hygienu.

A\ Velké rozdiely v tlaku medzi pripojkami studenej a
teplej vody musia byf vyrovnané.

Pokyny pre montaz

* Pred montdZzou musite produkt skontrolovaf, & nebol

pocas transportu poskodeny. Po zabudovani nebudi

uznané Ziadne $kody spésobené transportom alebo
poskodenia povrchu.

Potrubia a vybavenie musia byf namontovang,

preplachnuté a vybavené v plathom normami.

* Je potrebné dodrZiavaf smernice o intaldcii, ktoré so
prave teraz platné v krajindch.

* Odtokovy ventil sa smie pouzivat iba na pouzitie v
stlade s uréenim. Upeviiovanie inych predmetoy,
napr. poloviéného stlpu na odtokovy ventil, nie je
pripustné.

* Odtokovy ventil sa smie pouzif len v umyvadléch s
prepadom.

Technické udaje

Armatura je sériovo vybavena zariadenim
EcoSmart (obmedzovaé prietoku)

Prevadzkovy tlak: max. 1 MPa
Doporu&eny prevadzkovy tlak: 0,1-0,5 MPa
Skdsobny tlak: 1,6 MPa

(T MPa = 10 bar = 147 PS)
Teplota teplej vody: max. 60°C
Termickd dezinfekcia: 70°C / 4 min

Vyrobok je koncipovany vyhradne pre pitni vodu!

Porucha Pricina
Mélo vody

kamefiom

- Perlétor zaneseny vodnym

g
e

@

Nepouzivat silikén s obsahom kyseliny octovej!

Rozmery (vid strana Bg)
Diagram prietoku (vid strana BJ)

Servisné diely (vid strana Ed)
XXX = Farebné oznacenie

000 = Chrém

140 = Brushed Bronze

670 = Matt Black

700 = Matt White

Zvlasine prislusenstvo

(nie je si¢astfou dodavky)

@ + montazny ko€ #58085000 (vid strana [EJ)

* Instalaéné séprava (vid strana E4)

* krytka Obmedzenie teplej vody
(vid' strana m)

@ Cistenie (vid strana E)
@\ Obsluha (vid strana BJ)

Hansgrohe odporiéa rdno a po dlhdich dobdch
odstévky nepouzit prvého pol litra vody ako pitnd vodu.

©

Osveddenie o skuske

(vid strana E)

Pomoc
- VyZistit alebo vymenit perlétor

Armatira "chodi" fazko
usadeniny

- Kartu3a je poskodend, vapenaté

- Vymenit kartusu

Z armatiry kvapkd voda

- Kartu3a je poskodend

- Vymenit kartusu

Uhajanje vode ob vrtljivem izlivu - Chybny O krdozok

- Vymenit O krozok

Uhajanje vode ob pritrdilnem
nastavku

- Hadice pripojenia nie so celkom
zaskrutkované do zékladného telesa

- Hadice pripojenia dotiahnuf ruéne

- Chybny O krizok na pripojovacei

hadici

- Vymenif O krizok

Nizka teplota teplej vody
teplt vodu

12

- Nesprdavne nastavend zardzka na

- Nastavenie zardzky na tepld vodu

Montaz (vid strana E) i}
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Pycckun

YkazaHus no texHuke 6esonacHocTn

ABo BPEMS MOHTAXQ ClefyeT HaneTb NepyaTku BO M3-
BexaHue NpuLEeMNeHNs M NOPE3os..

A\ Wspenue pa3speLIaeTcs MCNOMb3OBATb TOMLKO B TMIMEHM-
YECKMX LENSX: ANS NPUHSATUS BOHHbI M IMYHOM TUIMEHDI.

A\ nonnoro knana. Mepen ycTaHoBKOM cmecHTens Heob-
XOAMMO PErynMpPOBOYHbIMM KPAHOMM BbIPOBHSTH ABIlE-

HME XONOAHOM M rops4ert BOAbI MPW MOMOLLM BEHTMNEMN

perynmpytoLmx noaady Boabl B KBAPTUPY.

YkazaHusa no MOHTOXY

* MMepen MOHTAXOM crefyeT NpOBEpPUTL M3aenme Ha
npeaMeTt nospexaeHuit npu nepesoske. Mocne moHTa-
Xa MPETeH3MM O BO3MeLLEeHMM yiuepba 30 NoBpexaeHHs
NP NepeBO3Ke MMM NOBPEXAEHNS MOBEPXHOCTEN He
ApHHMMatOTCS.

Tpy6bl M apMaTypa BOMKHbI BbITb yCTAHOBNEHDI, NPO-
MbITbl M MPOBEPEHbI B COOTBETCTBMM C AEHCTBYHOLUMMM
HOPMaMM.

Heobxonnmo cobnionats TpeboBAHMS MO MOHTAXY,
[eMCTBYIOLME B COOTBETCTBYOLMX CTPAHAX.
CnycKHOM KNANQH Pa3peLaeTcs MCNOb30BATH TOMLKO
B NPeAyCMOTpeHHbIx Lensx. Ha cnyckHom knanane
3aNpeLLaeTcs 3aKpennaTs Apyr1e NPenMETsl, HaNpUMep,
MONyKONOHHY.

CnyckHOM KNaNaH paspeLaeTcs BCTABNST TOMLKO B
POKOBMHY C CUCTEMOV BOROCAMEBA.

TexHuueckue AdHHbIE
Cmecutenu 3To cepum CEPUIHO OCHALLAKOTCS
EcoSmart (orpaHuumrenem noroka soabi)
Pabouee nasnenue: He 6onee. 1 Mla
Pekomennyemoe pabouee naeneHme: 0,1-0,5 MlMa
asneHnn: 1,6 MMNa
(1 MMa =10 bar = 147 PSI)
Temneparypa ropsyen soabl: He 6onee. 60°C
Tepmuueckas nesmHdekums: 70°C / 4 mun

MpuunHa

HeuncnpaeHocrtb
HENOCTATOUHbIM AaBneHue (ecnn

yCTaH Hanop Bofbl) 3arps3HeH

- Aspatop 3acopeH HaKMrbHo,

M3nenve npeaHasHAUYEHO UCKNIOUMTENBHO ANS MUTLEBOM
soabi!

Onucanme cnmeonos

He npumensitte cunmkoH, conepatumii
YKCYCHYO KMCTIOTY.

LQM\ Pasmepsi (cm. crp. B)

Cxema noroka (cm. crp. B7)

Komnnexr (cm. cTp. E)

XXX = LlsetHas kommposka

000 = Xpom

140 = Brushed Bronze

670 = Matt Black

700 = Matt White
cﬂeu“aﬂb"ble ﬂp“Hanﬂe)KHocT"
(He BkntoueHo B 06vem noctaekml)

C@ * MoHnTaxHbit kntoy #58085000
(em. crp. E)

Q¢

* Montax nomsoakm (cm. cTp.

* Coepuueckmit konnauok Orparuyerme
pacxona ropsueit sosi (em. crp. [Ed)

@ Oumcrka (cm. crp. ()
ﬁ“\ dkennyaraums (cm. cp. B4

Hansgrohe pekomenpyet no yrpam nubo nocne anurens-

&

HOTO NepepsbIBaA B MCNOMb3OBAHUM HE MCMOMNb3OBATL NEPBbLIE
nonnuTPa BOAbI AN NMTbA.

3HaK TEXHUUYECKOTO KOHTPONS

(em. crp. E4)

Y cTrpaHeHue HeMCNpaBHOCTU
- Ouncture / 3ameHuTe aspatop

ApMartypa pabortaer ¢ ycunmem
HAKMNbIO

- Kaptprnx HeucnpaseH, sacopetme - 3ameHMTe KAPTPMAX

Apmarypa npotekaet

- Kaptpunx HencnpaeeH

- 3aMeHu1TE KapTPMIX

Beixon Boab! B obnactm MNOBOPOTHOIO - YnnotHutensHoe KonbLO Kpyrnoro
CeYeHMq HeMcCnpaeHoO

BbIXOona

- 3aMeHu1TE YNNOTHMTENbHOE KOMbLO
KPYrnoro ceyeHms

Bbixon Bombl y ocHoBaHus kpennenus - LLinaxr nonkntoueHus He nonHo-
CTbIO 30BEPHYThI B KOPMYC

- 3aTaHUTE WAAHTK NOAKNOYEeHMS
BPY4YHYtO

- YnnotHuTensHoe KOTMbLIO KPYITOTO CeYeHms - 3ameHute YANOTHUTENbHOE KOMbLO

HQA COEOMHUTENbHOM LLUNAHTE HEMCMPABHO

Kpyrnoro ce4yeHus

Temneparypa ropsuet sonsl
CRMWKOM HM3Kas

14

- OrpaHuyeHme ropsyer soabl
OTPEerynMpoBAHO HEMPABUBHO

MoHTax (cm. ctp. E) §

- Otperynupyitre orpaHuyeHme
ropsayer Bofbl
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Turvallisuusohjeet

A\ Asennuksessa on kaytettéva kasineitd puristumien ja
viiltojen aiheuttamien tapaturmien estdmiseksi.

A\ Tuotetta saa kéyttaa ainoastaan kylpy-, hygienia- ja
puhdistustarkoituksiin.

A\ Suuret paine-erot kylmé- ja kuumavesilitantsjen valilla
on tasattava.

Asennusohjeet

* Ennen asennusta on tarkastettava tuotteen mahdolliset
kuljetusvahingot. Asennuksen jdlkeen kuljetus- ja
pintavaurioita ei hyvéksytd.

Putket ja hana on asennettava, huuhdeltava ja
tarkastettava voimassa olevien standardien mukaisesti.
Jokaisessa maassa on noudatettava siellé patevié
asennusohieita.

Poistoventtiilic saa kéyttad vain tarkoituksenmukaisesti.
Poistoventtiiliin ei saa kiinnittéd muita esineitd, esim.
seindkupua.

Poistoventtiilic saa kayttaé vain pesualtaissa, joissa on
ylivuotoreikd.

Kaluste on vakiona varustettu EcoSmart
(virtauksenrajoittimella)

Kayttépaine: maks. 1 MPa
Suositeltu kéyttdpaine: 0,1-0,5 MPa
Koestuspaine: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)
Kuuman veden lampétila: maks. 60°C
Lampodesinfektio: 70°C / 4 min

Tuote on suunniteltu kaytettévaksi ainoastaan juomave-
den kanssal!

&@ Alé kaytd etikkahappopitoista silikonial

LQ‘M\ Mitat (katso sivu )

Virtausdiagrammi (katso sivu E)

Varaosat (katso sivu E)
XXX = Vérikoodaus

000 = Kromi

140 = Brushed Bronze

670 = Matt Black

700 = Matt White

Erityisvaruste (ei kuulu toimitukseen)

@

C@ * Asennusavain #58085000 (katso sivu E)

« Asennussarja (katso sivu Ed)

* Suojakuppi Kuumanveden rajoitin

(katso sivu m)

@ Puhdistus (katso sivu E)
@“\ Kéytts (katso sivu B2)

Hansgrohe suosittelee, etté ensimmdistd puolta litraa ei
kéytetd juomavetend aamuisin eikd silloin, kun laitetta ei
ole kaytetty pitkdan aikaan.

m Koestusmerkki (katso sivu i)

©

Vahan vettd

- Poresuutin kalkkeutunut, likaantunut

Toimenpide
- Puhdista / vaihda poresuutin

Hana on raskaskéyttdinen

- Patruuna rikki, kalkkikerrostumia

- Vaihda patruuna

Hanasta tippuu vettd - Patruuna rikki

- Vaihda patruuna

Vettd valuu kédntyvén juoksuputken
juuresta

- O-rengas on rikki

- Vaihda O-rengas

Vettd valuu kiinnityskauluksesta

- Liitosletkut eivét ole kierretty kiinni

- Kierrd litosletkut kiinni kasikireyteen

perusrunkoon pohjaan asti

- Liitosletkun O-rengas on rikki

- Vaihda O-rengas

Lamminveden lampétila liian alhainen
sacdetty

Asennus (katso sivu E)

- Lamminveden rajoitin v&darin

- S&48dé léamminveden rajoitin

15



T

Svenska

Sdkerhetsanvisningar

/\ Handskar ska béras under monteringsarbetet sa att
man kan undvika klém- och skérskador.

A\ Produkten fér bara anvéndas till kroppshygien med
bad och dusch.

A\ Stora tryckskillnader mellan anslutningarna fér varmt
och kallt vatten méste utjgmnas.

Monteringsanvisningar

* Det méste undersdkas om produkten har transportska-
dor innan den monteras. Efter monteringen accepte-
ras inga transport- eller ytskiktskador.

Ledningarna och blandaren méste monteras, spolas
igenom och kontrolleras enligt de géllande normerna.
De installationsrikilinjer som géller i lédnderna ska
fsljas.

Avrinningsventilen fé&r bara anvéndas fill det som den
&r avsedd fér. Det &r inte fill&tet att montera andra
foremal, t.ex. en ké&pa, vid avrinningsventilen.
Avloppsventilen far bara anvéndas i tvéttstall med
dverrinning.

Blandare seriemdéssigt med EcoSmart (flodes-
kontroll)

Driftstryck: max. 1 MPa
Rek. driftstryck: 0,1-0,5 MPa
Tryck vid provtryckning: 1,6 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)
Varmvattentemperatur: max. 60°C
Termisk desinfektion: 70°C / 4 min
Produkten &r enbart avsedd fér dricksvatten!
Stdrning Orsak

For lite vatten

- Areator ér téckt av kalk, smutsig

Symbolférklaring

&@ Anvénd inte silikon som innehdller éttiksyral
LQ‘M\ Matten (se sidan )
Flodesschema (se sidan E)

Reservdelar (se sidan E)
XXX = Fargkodning

000 = Krom

140 = Brushed Bronze

670 = Matt Black

700 = Matt White

Specialtillbehér (medfsljer ej leveransen)
C@ * Monteringsnyckel #58085000 (se sidan E3J)
* Installationskitt (se sidan )

@

* Skydd Varmvattenreglering
(se sidan m)

@ Rengdring (se sidan )
@“\ Hantering (se sidan E)

Hansgrohe rekommenderar att den férsta halvlitern inte
anvénds som dricksvatten p& morgonen eller efter léngre
perioder utan anvéndning.

M Testsigill (se sidan E)

©

Atgérd
- Rengér / byt areator

Blandare ér trég

- Patron defekt, férkalkad

- Byt ut patron

Blandare droppar - Patron defekt

- Byt ut patron

Vatten kommer ut vid den svéingbara - O-ring defekt

blandaren

- Byt ut O-ring

Vatten kommer ut vid monteringssta-
get

- Anslutningsslangar inte helt
inskruvade i grundkonstruktionen

- Drag fast anslutningsslangar for

hand.

- O-ring pé& anslutningsslang defekt

- Byt ut O-ring

Varmvattentemperaturen é&r fér lég

- Varmvattenreglering felaktigt instélld - Stéll in varmvattenreglering

Montering (se sidan BJ) 2=



Lietuviskai
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Saugumo technikos nurodymai

A\ Apsaugai nuo uzspaudimo ir jsipjovimo montavimo
metu muvékite pirstines.

/\ Gaminys turi boti naudojamas tik maudymuisi, kino
higienai ir $varai palaikyti.

I\ Turi bti i3lyginti 3alto ir karsto slégio nelygumai.

Montavimo instrukcija

* Prie3 montuojant bitina patikrinti, ar gaminys nebuvo
pazeistas transportavimo metu. Sumontavus pretenzi-
jos dél transportavimo ir pavirsiaus pazeidimy
nepriimamos.

VamzdZiai ir sujungimai turi boti montuojami,
plaunami ir tikrinami pagal galiojangias normas.
Laikykités atitinkamoje 3alyje galiojanciy direktyvy dél
jrengimo.

I3leidimo voztuvas gali buti naudojamas tik pagal
savo paskirtj. Prie i$leidimo voZtuvo draudZiama
tvirtinti kitas dalis, pavyzdZiui, puskolones.
Nutekéjimo voztuvg galima naudoti tik kriaukléje su
perpilda.

Sios serijos maiSytuvai turi EcoSmart (vandens
srauto ribotuvq)

Darbinis slégis:
Rekomenduojamas slégis:
Bandomaisis slégis:

ne daugiau kaip 1 MPa
0,1-0,5 MPa

1,6 MPa

(1 MPa = 10 bary = 147 PS)
Karsto vandens temperatira: ne daugiau kaip 60°C
Terminis dezinfekavimas: 70°C / 4 min

Produktas skirtas tik geriamajam vandeniuil

Gedimas Priezastis

Per maza srové

- Perlatorius apkalkéjes, uZsikim3es

Simbolio aprasymas

Nenaudokite silikono, kurio sudétyje yra acto
rogsties!

[ 18matavimai (zr. psl Ed

Pralaidumo diagrama (Zr. psl. E)

Atsarginés dalys (zr. psl. E)
XXX = Spalvos

000 = Chrom

140 = Brushed Bronze

670 = Matt Black

700 = Matt White

Specialis priedai (néra pridedama)
C@ * Montavimo raktas #58085000 (zr. psl. E3)
* Montavimo rinkinys (2r. psl. EJ)

@ e

* dangtis Kar3to vandens ribotuvas
(zr. psl. E)

‘

@ Valymas (. psl. E3)
@\ Eksploatacija (zr. psl. B3)

Naudojant po ilgesnés pertraukos, ,Hansgrohe”
rekomenduoja pirmo pusés litro vandens nevartoti kaip
geriamojo.

M Bandymo pazyma (3. psl. [4)

Priemoné
- Perlatoriy i3valyti / pakeisti

Sunkiai sukiojama rankenélé

- Kaseté pazeista, uzkalkéjusi

- Pakeisti kasete

Maigytuvas praleidzia vandenj - Kaseté pazeista

- Pakeisti kasete

Prateka vanduo po &iaupu - tarpiné pazeista

- tarpine pakeisti

Prateka vanduo per tvirtinimo kotq
korpusg

- Prijungimo Zarnos nepilnai jsuktos

- Prijungimo Zarnas prisukti ranka

- Pajungimo Zarnos tarpiné pazeista

- tarping pakeisti

Per maza kardto vandens temperatira
vandens ribotuvas

Montavimas (3r. psl. B3) 2=

- Neteisingai nustatytas karsto

- Nustatyti karsto vandens ribotuvg

17
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Hrvatski

Sigurnosne upute

A Prilikom montaze se radi sprie¢avanja prignjecenja i
posjekotina moraju nositi rukavice.

/A Proizvod se smije primjenjivati samo za kupanije,
tudiranje i osobnu higijenu.

A\ Velika razlika u pritisku izmedu vruce i hladne vode
mora biti izbalansirana.

Upute za montazu

* Prije montaZe mora se provijeriti je li proizvod osteéen
prilikom transporta. Nakon ugradnje se ne priznaju
nikakve reklamacije koje se odnose na povrsinska i
transportna ostecenija.

Cijevi i armatura moraju biti postavljeni, isprani i
testirani prema vazeéim normama.

Obvezno se moraju uvaZiti propisi o instalacijama koji
vrijede u doti&noj zemlji.

Odvodni ventil smije se koristiti samo namjenski.
Pri¢vricivanje drugih predmeta npr. polustubova na
odvodnom ventilu nije dopusteno.

Ispusni se ventil smije ugraditi samo u umivaonike sa
zadtitom od prelijevanija.

Armatura ima serijski ugraden EcoSmart
(limitator protoka)

Najvedi dopusteni tlak: tlak 1 MPa
Preporuéeni tlak: 0,1-0,5 MPa
Probni tlak: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PS)
Temperatura vruée vode: tlak 60°C
Termicka dezinfekcija: 70°C / 4 min

Proizvod je koncipiran isklju¢ivo za pitku vodul

Greska
Nedovoljno vode

Uzrok

- Aerator je zaeplijen naslagama
kamenca ili prljav

Opis simbola

Nemoite koristiti silikon koji sadrzi octenu
kiselinu!

LM%\ Mijere (pogledai stranicu Bg)
Dijagram protoka
(pogledaj stranicu B)

Rezervni djelov,
(pogledaij stranicu E
XXX = Boje

000 = Krom

140 = Brushed Bronze
670 = Matt Black
700 = Matt White

Posebni pribor (Nije sadrzano v isporucil)

=

* klju¢ za montazu #58085000
(pogledaj stranicu EJ)

« Instalaterski kit (pogledaij stranicu E)

e Zastita mehanizma Limiter vruée vode
(pogledaj stranicu [EJ)

@ Cidéenije (pogledaj stranicu i)

@“\ Upotreba (pogledai stranicu B2)

Hansgrohe preporu&a da ujutro ili nakon duljeg
nekoridtenja prvih 1/2 litre vode ne upotrebljavate za
pice.

|

©

Oznaka testiranja
(pogledai stranicu [i4)

Otklanjanje

- Oistite ili zamijenite aerator.

Rucica se zaglavila
kamenca

- Neispravan ulozak TaloZenje

- Zamijenite ulozak

Slavina kaplie

- Neispravan ulozak

- Zamijenite ulozak

Voda izlazi u podruéju rotirajuéih
dijelova slavine

- O-prsten je neispravan

- Zamijenite O-prsten

Voda izlazi na dijelu gdje je slavina
ucvricena

- Priklju&na crijeva nisu potpuno
vévriéena na tijelo

- Priklju&na crijeva uévrstite rukom

- O-prsteni prikljuénih crijeva su

neispravni

- Zamijenite O-prsten

Preniska temperatura tople vode
podesen
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- Limiter vruée vode nije dobro

- Podesite limiter vruée vode

Sastavljanje (pogledaj stranicu BJ) &=
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Instructiuni de siguranta Descrierea simbolurilor

/A La montare utilizati manusi pentru evitarea contuziuni-
lor si t&ierii mainilor.

A\ Produsul poate fi utilizat doar pentru spélarea,
mentinerea igienei si curdfarea corpului.

/A Diferentele de presiune mari intre alimentarea cu apd
rece si apd calda trebuie echilibrate.

Instructiuni de montare

» Inainte de instalare verificafi, daca produsul prezintd
deteriord&ri de transport. Dupd instalare garantia nu
acoperd deteriorérile de transport si cele de
suprafatd.

Conductele si bateriile trebuie montate, spalate si
verificate conform normelor in vigoare.

Respectati reglementdrile referitoare la instalare
valabile in tara respectiva.

Supapa de scurgere poate fi utilizatd doar conform
destinatiei. Fixarea altor obiecte, de ex. a unui
semi-stalp la supapa de scurgere este inferzisd.
Ventilul de scurgere poate fi montat doar in chiuvete
cu deversor.

Date tehnice

Bateria este dotaté in serie cu EcoSmart
(limitator de debit)

Presiune de funcfionare: max. 1 MPa
Presiune de functionare recomandatd: 0,1-0,5 MPa
Presiune de verificare: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PS)
Temperatura apei calde: max. 60°C
Dezinfectie termicd: 70°C / 4 min

Produsul este destinat exclusiv pentru ap& potabild.

Deranjament Cauza

Prea puting apd

- Depuneri de calcar si impuritdfi pe
pulverizatorul de aer.

&@ Nu utilizafi silicon cu continut de acid acetic!

LM%\ Dimensiuni (vezi pag. B9)
Diagrama de debit (vezi pag. B3

Piese de schimb (vezi pag. E}
XXX = Coduri de culori

000 = Crom

140 = Brushed Bronze

670 = Matt Black

700 = Matt White

Accesorii optionale
(nu este inclus in setul livrat)

@

* Cheie pentru montare #58085000
(vezi pag. E3)

‘=

« Chit de instalare (vezi pag. Ed)

* capac Limitator pentru apd cald&
(vezi pag. E)

@ Curdtare (vezi pag. E)
@\ Utilizare (vezi pag. B4)

Hansgrohe v& recomandd, ca dimineata sau dupd
perioade mai lungi de pauzd s& nu folositi prima
jumdtate de litru de ap& pentru baut.

M Certificat de testare (vezi pag. [i4)

Masuri de remediere
- Curétati / schimbati pulverizatorulul
de aer.

Bateria se misc& dificil

- Cartus defect din cauza depunerilor - Schimbati cartusul.

de calcar
Bateria picurd - Cartus defect - Schimbati cartusul.
Scurgere de apd in zona pipei - Inel O defect - Schimbati inelul O.

rabatabile.

Scurgere de apd la saftul de fixare.

- Furtunurile de racordare nu sunt
bine insurubate in corpul bateriei.

- Stréingeti cu mana furtunurile de
racordare.

- Inelul O de la furtunul de racord

defect

- Schimbati inelul O.

Temperatura apei calde este prea

micd setatd incorect.

Montare (vezi pag. E) =

- Limitarea temperaturii apei calde

- Setafi limitarea temperaturii apei
calde.
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EA\nvika

Ymrod:zilaig aopalsiag

A\ Tia va amolyere Tpaupanopols Kartd T GUVapHOAS-
ynon mpémer va dopdrte yavria.
To mpoiody emTpéneral va xproigorolgital pdvo oav
péoo Aoutpou, uyievig kai kaBapiopol Tou chpaTog.
A\ O1 S1adopig g mieong pera&l Mg ouveong kpliou
ka1 {gotol vepol Ba mpémel va avriotabuilovrar.

Odnyisg ouvappoldynong

* Mpiv T cuvappoloéynon mpéne va eleractei To
mpoiov yia {nuitg peradopdg. Merd Ty eykardotaon
Sev avayvopilovral {npig amd T peradopd f
emaveiakég {npitg.

O1 cwhijveg kal n pmarapia mpémel va TomoBernBolv

olpdwva pe Ta 1oxUovra mpoéTUTTA, va 1efoly umd
mieon kai va dokipacTouy.

Oa mpémel va mpolvral ol odnyieg eykatdoTaong mou
ioxUouv ot k&Be kpdTog.

H BaABida ekponig emrpimeral va xpnoipomoieital
povo yia Ty mpofAemopevn xprion. H otepiwon aMav
avTIKeIpévey T.X. piong kohovag ot BalBida ekporg
Sev emrpémeral.

H tomobérnon g BaABidag ekpong emmpémerar povo
OF VITITNPEG pe uTIEPXEINION.

Texvikd XapakrtnpioTika

Mnarapia povipa e€omhiopévn pe EcoSmart
(merariis porte)

Aerroupyia migong: twg 1 MPa
2uvioTwpevn Aeitoupyia mieong: 0,1-0,5 MPa
Migon eéyyou: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bar = 147 PSI)
Oeppokpacia {eaTol vepou: twg 60°C
Oeppikr amolupavon: 70°C / 4 min

To mpoidv éxel oxediaotel amokheioTikd yia mdoipo vepol.

BAapn Artia

Avemapkig vepo

- A\ara kai Bpwpid oto diktpo

Meprypadr cupfoiwv

&@ Mnv xpnoipomoicite oiAikdvn mou mepiexel o&ikd

o&ul
D

@ e

Aiaoréosig (BN Zehida B)

Aiaypappa pong (BA. Zehida BA)

Avral\akTika (A Zehida E)
XXX = Xpopara

000 = Emypwpiwpévo

140 = Brushed Bronze

670 = Matt Black

700 = Matt White

Eidikda adzooudp (Sev mepiapPaveral ooy
napadotio e€omhiopd)

C@ * K\eibi ouvappoloynong #58085000
(BA. Zenida BA)

* Kir eykardoraong (BA. Zenida Bd)

* Kahimrpa Aidraén mepiopiopol {eotol
vepou

(BX. Zenisa D)

@ KaB@apiopdg (BX. Sehisa E)
@F\ Xapiopde (BA. Zehida BJ)

H Hansgrohe cuviotd 1o mpwi | perd amd peydia
XPOVIKa SlacThpara axpnoiag va pnv xpnoipoToIEiTe T
TPWTO HIcd AiTPO VEPO Cav TOsIpO.

m Ifpa ehdyxou (BA. Zenida [4)

Ai16pOwon
- KaBapiore/alaére To dikrpo

SkAnpn pmatapia (peikmg)

- EXatrwparikd ¢uaiyyio, dhara

- ANy duatyyiou

H pmatapia otade

- Ehatropatiké uaiyyio

- AN\ayn ¢uaiyyiou

Aiappor) vepol omy mepioxr Tou

mepioTpedpSpevou pouéouviol. SaktiNiog

- EXatroparikdg otpoyyulodg

- ANG&re o oTpoyyuld Saktihio

Aiappor) vepou otov déova orepiw-
ong
KOpHO

- O1 cwhveg olvdeong Sev eival
mMpwg Pidwpévor oto Pacikd

- 2¢iéte Toug cwhveg olvdeong pe To
XEP!

- O otpoyyuldg Saktiiog oto

- AN&&re To oTpoyyuld Saktihio

ocwhva olvdeong sivar eattepat-

KOG

Xapn\f Oeppokpacia {eoTol vepol
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- AdBog pliBpion g mepiopioTikig
Siaraéng Leotol vepol

- PuBpiote Ty mepiopioTiki Siaradn
Tou {eoTol vepol

Zuvappoldynon (BA. Zehida @) =



Slovenski

T

Varnostna opozorila Opis simbola

/A Pri montazi je treba nositi rokavice, da se prepredijo
poskodbe zaradi zme&kanija ali urezov.

A\ Ta izdelek se sme uporabljati le z namenom umivania,
vzdrzevanja higiene in telesne nege.

A\ Velike razlike v tiaku med prikljuckom za mrzlo in
priklju¢kom za toplo vodo je potrebno izravnati.

Navodila za montazo

* Pred montaZo je treba izdelek preveriti glede
morebitnih transportih poskodb. Po vgradnii
transportne ali povriinske poskodbe ne bodo vee
priznane.

Cevi in armaturo je treba montirati, izprati in preveriti
po veljavnih standardih.

Upostevati je treba pravilnike o instalacijah, ki veljajo
v posamezni drzavi.

Odtoéni ventil se sme uporabliati le v skladu z
namenom uporabe. Pritrditev drugih elementov na
odtoéni ventil, npr. polstebra, ni dovoljena.

Odtoéni ventil se sme vgraditi le v umivalnike s
prelivom.

Tehniéni podatki
Armatura je serijsko opremljena z EcoSmart
(omejevalnikom pretoka)

Delovni tlak:
Priporo&eni delovni tlak:

maks. 1 MPa
0,1-0,5 MPa

Preskusni tlak: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PS)
Temperatura tople vode: maks. 60°C
Termi¢na dezinfekcija: 70°C / 4 min

Proizvod je zasnovan izkljuéno za sanitarno vodol!

Napaka Vzrok

Malo vode

- Perlator poapnen; umazan

Ne smete uporabiti silikona, ki vsebuje ocetno
kislino!

LM%\ Mere (glejte stran Bd)

Diagram pretoka (glejte stran E)

Rezervni deli (glejte stran m)
XXX = Barve

000 = Krom

140 = Brushed Bronze

670 = Matt Black

700 = Matt White

Poseben pribor (Ni vklju¢eno)

C@ * Montazni klju& #58085000 (glejte stran EJ)

* Komplet za montazo (glejte stran E4)

@ e

* Prirobnica Omejitev tople vode

(glejte stran )

‘

@ Ciséenje (glejte stran E)
@“\ Upravljanje (glejte stran B3)

Hansgrohe priporoéa, da zjutraj ali po daljem &asu
stagnacije prvega pol litra vode ne uporabite kot pitno
vodo.

M Preskusni znak (glejte stran E4)

Pomoc
- Otistite/zamenijajte perlator

Tezko premikanje armature

- Pokvarjen vlozek, poapneno

- Zamenjaijte vlozek

Iz armature kaplja

- Pokvarjen vlozek

- Zamenijaijte vlozek

Uhajanje vode ob vriljivem izlivu

- Obroéno tesnilo je pokvarjeno

- Zamenijaijte obro&no tesnilo

Uhajanje vode ob pritrdilnem

- Priklju&ne cevi niso popolnoma

- Rogno zatisnite prikljuéne cevi

nastavku

privijagene v osnovno ogrodije

- Obroéna tesnila prikljuénih gibkih - Zamenjajte obro&no tesnilo

cevi so pokvarjena

Prenizka temperatura tople vode - Omejevalnik tople vode ni pravilno

nastavljen

- Nastavite omejevalnik tople vode

Montaza (glejte stran E) = 21
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Estonia

Ohutusjuhised Simbolite kirjeldus

A\ Kandke paigaldamisel muljumis- ja likevigastuste
véltimiseks kindaid.

A\ Toodet tohib kasutada ainult pesemis-, hiigieeni- ja
kehapuhastamiseesmarkidel.

A\ Kui killma ja kuuma vee ihenduste surve on vaga
erinev, tuleb need tasakaalustada.

Paigaldamisjuhised

* Enne paigaldamist tuleb toodet kontrollida transpordi-
kahjustuste osas Pérast paigaldamist ei tunnustata
enam transpordi- v&i pinnakahjustuste kaebuseid.
Voolikute ja segisti paigaldamisel, loputamisel ja
kontrollimisel tuleb lahtuda kehtivatest normatiividest
Vastavas riigis kehtivaid paigalduseeskirju tuleb
jargida.

Tihjenduskraani v&ib kasutada ainult ettendhtud viisil.
Muude esemete, nt sifooni, kinnitamine tithjenduskraa-
ni kiilge ei ole lubatud.

Aravooluklappi tohib kasutada ainult ilevooavaga
kraanikaussides.

Tehnilised andmed

Segistisari on toodetud koos EcoSmart (veehul-

gapiirajaga)

Toorohk maks. 1 MPa

Soovitatav t&66rohk: 0,1-0,5 MPa

Kontrollsurve: 1,6 MPa
(1 MPa = 10 baari = 147 PSI)

Kuuma vee temperatuur: maks. 60°C

Termiline desinfektsioon: 70°C / 4 min

Toode on ette néhtud eranditult joogivee jaoks!

Arge kasutage dadikhapet sisaldavat silikoonil
Méétude (vt Ik Bd)
Lébivooludiagramm (vt Ik E)

Varuosad (vt [k E)
XXX = Vérvid

000 = Kroom

140 = Brushed Bronze
670 = Matt Black

700 = Matt White
Spetsiaalne lisavarustus
(ei sisaldu komplektis)

@ * Montaazivsti #58085000 (vt Ik EJ)
« Paigalduskomplekt (vt Ik E)

&
N

@

* garik Kuuma vee piiraja

(vt Ik Q)

@ Puhastamine (vt Ik i)
@“\ Kasutamine (vt k E)

Hansgrohe soovitab mitte kasutada esimest poolt liitrit
hommikuti v&i pérast pikemat seisakuaega joogiveena.

m Kontrollsertifikaat (vt |k [4)

©

Rike Pohjus Lahendus
Véhe vett - Sael on lupjunud, must - Puhastage segisti séel vajadusel
vahetage

Segisti kéib raskelt

- Tédelement on katkine, lubjastunud

- Vahetage t66element

Segisti tilgub

- Tédelement on katkine

- Vahetage t66element

Veeleke pddratavas jooksutorus

- O-réngastihend on katki

- Vahetage O-réngastihend

Veeleke kinnituse juures

- Uhendusvoolikud ei ole korralikult
pohikorpuse kilge kruvitud

- Kruvige hendusvoolikud kéega
kinni

- Uhendusvoolikute O-réngastihendid

katki

- Vahetage O-réngastihend

Sooja vee temperatuur liiga madal
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- Kuuma vee piirang valesti seatud

- Seadke kuuma vee piirang

Paigaldamine (vt lk E) =



Latvian
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/\ Montazas laika, lai izvairitos no saspiedumiem un
iegriezumiem, nepiecie3ams nésat cimdus.

A\ So produktu drikst izmantot tikai, lai mazgatos,
higiénai un kermena firianai.

A\ Jaizlidzina spiediena atikiribas starp auksta un karsta
Udens pievadiem.

* Pirms montazas nepiecieSams parbaudit, vai
produktam transportésanas laika nav radusies
bojajumi. Péc iebuvésanas bojajumi, kas radusies
transportésanas laika, vai virsmas bojajumi netiek
atziti.

Cavurulvadi un maisitas ir jauzstada, jaizskalo un
japarbauda saskana ar spéka esosajiem standartiem.
Jaievéro attiecigas valstis speka esodas montazas
prasibas.

Noteces varstu drikst izmantot tikai noteiktajam
mérkim. Pie noteces varsta aizliegts piestiprinat citus
priekdmetus, pieméram, puskolonnu.

Noplides varstu drikst izmantot tikai izlietnés ar
parpludes ietaisi.

Jaucéjkrans tiek razots kopa ar EcoSmart
(caurteces ierobeZotaju)

Darba spiediens: maks. 1 MPa
leteicamais darba spiediens: 0,1-0,5 MPa
Parbaudes spiediens: 1,6 MPa

(T MPa = 10 bar = 147 PS)
Karsta dens temperatira: maks. 60°C
Termiska dezinfekcija : 70°C / 4 min

Izstrad&jums ir paredzéts tikai dzeramajam Gdenim!

Traucéjums lemesls

Maz Gdens

- Aerators aizkalkojies, aizséréjis

&@ Neizmantot silikonu, kas satur etikskabil

LM%\ Izmérus (skat. lpp. Bd)
‘ Caurplides diagramma

(skat. Ipp. B2)

Rezerves dalas (skat. Ipp. E)
XXX = Krasu kodi

000 = Hroma

140 = Brushed Bronze

670 = Matt Black

700 = Matt White

Specidli aksesuari
(komplekta netiek piegadats)

C@ * Montazas atslega #58085000
(skat. Iop. EA)

* Instalacijas piederumi (skat. lpp. Eq)

@

* vacins Karsta dens ierobeZotajs
(skat. Ipp. EQ)

@ Tiridana (skat. [pp. EJ)
@\ Lietosana (skat. lop. B3)

Hansgrohe iesaka no rita vai péc ilgakiem partrauku-
miem nelietot pirmo puslitru ddens dzer3anai.

M Parbaudes zime (skat. Ipp. [4)

Bojajumu novérsana
- Tirit / nomainit aeratoru

Jaucéjkrans smagi grozams

- Bojata kartu3a, aizkalkojusies

- Nomainit kartusu

Jaucéjkrans pil - Bojata kartusa

- Nomainit kartusu

Udens noplide grozamas iztekas
rajond

- Bojats O-gredzens

- Nomainit O-gredzenu

Udens noplide pie nostipringjuma

- Piesléguma 3|otenes nav lidz galam - Piesleguma 3latenes ar roku pievilkt
ieskrivetas pamatelementd

stingrak

- Bojati piesleguma §lotenu O-gredze- - Nomainit O-gredzenu

ni

Parak zema Gdens temperatira
blokésana

Montaza (skat. lpp. E) =

- Nepareizi noregulata karsta tdens

- Noregulét karsta tdens ierobezosa-
nu
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Srpski

Sigurnosne napomene

A Prilikom montaze se radi spre¢avanja prignjeéenja i
posekotina moraiju nositi rukavice.

/A Proizvod sme da se koristi samo za kupanie, tusiranje
i lignu higijenu.

A\ Velika razlika u pritisku izmedu vruce i hladne vode
mora biti izbalansirana.

Instrukcije za montazu

* Pre montaZe se mora proveriti da li je proizvod
otecen pri transportu. Nakon ugradnje se ne
priznaju nikakve reklamacije koje se odnose na
povriinska i transportna o3teéenija.

Vodovi i armatura moraju biti postavljeni, isprani i
testirani prema vazeéim normama.

Treba se pridrzavati propisa koji u odredenim
zemljama vaze za instalacije.

Odvodni ventil sme da se koristi samo namenski.
Pri¢vricivanje drugih predmeta npr. polustubova na
odvodnom ventilu nije dozvoljeno.

Odvodni ventil sme da se ugradi samo u umivaonike
sa zastitom od prelivanja.

Ove armature imaju serijski ugraden EcoSmart
(ograni¢avaé protoka vode)

Radni pritisak: maks. 1 MPa
Preporuéeni radni pritisak: 0,1-0,5 MPa
Probni pritisak: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PS)
Temperatura vruée vode: maks. 60°C
Termicka dezinfekcija: 70°C / 4 min

Proizvod je koncipiran iskljucivo za pijacu vodu!

Smetnja Uzrok

Nedovoljno vode

- Aerator je za&eplien naslagama
kamenca ili prljav

Opis simbola

Nemoite koristiti silikon koji sadrzi siréetnu
kiselinu!

LQ‘M\ Mere (vidi stranu Bd)

Dijagram protoka (vidi stranu B7)

Rezervni delovi (vidi stranu m)
XXX = Oznake boja

000 = Hrom

140 = Brushed Bronze

670 = Matt Black

700 = Matt White

Poseban pribor (Nije sadrzano u isporuci)

o

@ e

* klju¢ za montazu #58085000
(vidi stranu E)

* Instalaterski komplet (vidi stranu E4)

* kapica Ograni¢avaé vruée vode

(vidi stranu m)
@ Ciséenije (vidi stranu )
ﬁ“\ Rukovanije (vidi stranu E)

Hansgrohe preporu¢uje da ujutru ili nakon duzeg
nekori$éenja prvih pola litre vode ne koristite za pice.

M Ispitni znak (vidi stranu E)

Pomo¢
- Ocistite ili zamenite aerator

Ruéica se zaglavila
kamenac

- Neispravna kartusa, natalozeni

- Zamenite kartuiu

Slavina kaplie

- Neispravna kartusa

- Zamenite kartusu

Voda izlazi u zglobu slavine

- O prsten je neispravan

- Zamenite O prsten

Voda izlazi na delu gde je slavina
ucvricena

- Prikljuéna creva nisu potpuno
uévriéena na telo

- Prikljuéna creva uévrstite rukom

- O prstenovi prikljuénih creva su

neispravni

- Zamenite O prsten

Preniska temperatura tople vode
podesen
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- Ograni¢avaé vruée vode nije dobro - Podesite ograni¢avaé vruée vode

Montaza (vidi stranu BJ) 2=



Norsk

T

Sikkerhetshenvisninger

A\ Bruk hansker under montasien for & unngd klem- og
kuttskader.

A\ Produktet skal kun brukes for bade-, hygiene- og
kroppshygiene.

A Store trykkdifferanser mellom kaldt- og varmtvannstil-
koblinger skal utlignes.

Montagehenvisninger

* For montasjen skal produktet sjekkes for transportska-
der. Etter monteringen aksepteres ikke noen transport-
eller overflateskader.

Ledningene og armaturen skal monteres, spyles og
siekkes iht. de gyldige normer.

Gijeldende retningslinjer for rerleggerarbeid i de
enkelte land skal falges.

Utlapsventilen skal kun brukes pé forskriftsmessig
mdte. Feste av andre gjenstander, som f.eks. en
halvsayle, til utlapsventilen er ikke fillatt.
Avlgpsventilen skal kun brukes i vaskeservanter med
overlap.

Armatur er standardmessig utstyrt med
EcoSmart (gjennomstromningsbegrenser)

Driftstrykk maks. 1 MPa
Anbefalt driftstrykk: 0,1-0,5 MPa
Provetrykk 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)
Varmtvannstemperatur maks. 60°C
Termisk desinfisering: 70°C / 4 min

Produktet er utelukkende designet for drikkevann!

Feil Arsak

Lite vann

- Luftsprudler forkalket, skitten

Symbolbeskrivelse

v}@ Ikke bruk silikon som inneholder eddiksyre!

LM%\ Mail (se side )
Gjennomstremningsdiagram

(se side E)

Servicedeler (se side E)
XXX = Fargekode

000 = Krom

140 = Brushed Bronze

670 = Matt Black

700 = Matt White

Ekstratilbehor (ikke med i leveransen)
C@ * Montasjenakkel #58085000 (se side E3)

@

* Installasjonskitt (se side Eq)

* Kappe Varmtvannsbegrensning

(se side m)
@ Rengjering (se side i)
b, Betiening (se side %

Om morgen og etter lengre stagnasjonstider anbefaler
Hansgrohe & ikke bruke den ferste halvliteren som
drikkevann.

M Provemerke (se side i4)

©

Feilrettelse
- Luftsprudler rengjeres / byttes

Armatur ikke left bevegelig

- Kartusj defekt, forkalkning

- Kartusj byttes

Armatur drypper - Kartusj defekt

- Kartusj byttes

Vannlekkasje i omrédet for svingutle-
pet

- O-ring defekt

- O-ring byttes

Vannlekkasje pé festeskaft
inn i basiselement

- Tilkoblingsslanger ikke skrudd helt

- Tilkoblingsslanger trekkes fast fra
hand

- O-ring pé tilkoblingsslangen defekt

- O-ring byttes

For lav varmtvannstemperatur
innstilt

Montasje (se side @) §

- Varmtvannsbegrensning er feil

- Varmtvannsbegrensning innstilles

25



T

BBJITAPCKM

YkaszaHus 3a 6ezonacHocTt

/N Mpu MoHTaxa TPABBA [A Ce HOCAT PBKABMUM, 30 Aa
ce u3berHar HaPAHABAHMS NOPAAM MPUTUCKAHE UNk
nops3saHe.

/N Mo3eoneHo e M3NON3BAHETO HA NPOAYKTA CAMO 3
KBMAHE, XMIMEHA M LIEMM HA MOYMCTBAHE HA TANOTO.

/\ TonemmTe pPa3nMKM B HANATGHETO MEXAY MIBOAMTE 30
CTy[EHATa W TOMMATa BOAd TPS6BA NG CE M3PABHSBAT.

YKazaHuMa 3a MOHTAXK

* [Npenn MoHTaXa NPOOYKTHT TPS6BA AA CE NPOBEPM 3a
TpaHcnoptHu weti. Cren MOHTAXA He ce MPU3HABAT
TPAHCMOPTHM UMM NOBBPXHOCTHM LIETH.
Tpvbonposoamte 1 apmarypara Tps6sa Aa ce
MOHTMPAT, MPOMMST U NPOBEPST B CbOTBETCTBUE C
BANMOHUTE HOPMM.

Tps6Ba na 6bAAT CNA3BAHKM BANMOHMTE B CbOTBETHUTE
CTPAHU NPEennUCaHms 30 MHCTANMPAHE.
M3nonssaHeTo Ha KNANAHA 30 OTBEXAAHE € No3Bore-
HO CaMO o npeaHasHaverue. He e nonyctmmo
30KPEMNBAHETO HA APYIM NPEAMEeTH, Hamp. Ha
NOMYKOMOHA KbM KNAMAHA 30 OTBEXAAHE.
MocraesHeTo Ha KNANAH 30 OTBEXAAHE € MO3BONEHO
CAMO B YMMBAHMLM C MPUAMBHULIM.

TexHMuecku naHHU

Apmarypara e 060pyABAHA CEPUINHO €
EcoSmart (orpanuunren Ha npotuuaxe)

makc. 1T MlMa

Pa6otHo HansraHe:

Mpenopbuntento paboTHo HansraHe: 0,1-0,5 MlMa
KoHtponHo Hangrane: 1,6 MlNa

(1 MMNa =10 bar = 147 PSI)
TeMneparypa Ha ropelara Boaa: Mmake. 60°C
TepMmuuHa pesmHdekums: 70°C / 4 mun

MponykrsT e paspabore camo 3a nuteitHa soaal

HeunsnpasHoct
Manko sona

MpuunHa

3aMbPCEH

- AepatopsT e MOKPUT C BAPOBMK,

OnucaHme Ha cMmBoNUTE

He u3non3earite cunmkoH, ChabpXaLL OLETHA
kucenuHal

LM%\ Pasmepm (sixre crp. Bg)

Auarpama Ha noTtoka
(BuxTe cTp. E)

CepBu3HM yacTu (sixre crp. E)
XXX = LlsetoBo kooupaHe

@ e

000 = Xpom
140 = Brushed Bronze
670 = Matt Black

700 = Matt White

CneumanHn NPUHARNEXHOCTU
(He ce cvabpxa B 0bema Ha pocTaska)

o

* MontaxeH kntou #58085000
(suxcre crp. B3

* Wncranaumonen kut (smxre crp. B)

* Kanauka Orpanumunten 3a Tonnara soad
(Buxre ctp. Kd)

@ Nouuncreane (suxre crp. )

ﬁ‘\ O6cnyxeane (suxe crp. B4)

Hansgrohe npenopsuea, cyTpuH u cnep no-npoabnxu-
TENHO CMMPAHE MbPBMST MOMOBUH NUTLP AA He ce
M3MOM3BA KATO MMTEMHA BOA.

m KoutponeH snak (smxre crp. [4)

=

MNMomowy
- Mouncrete / cmenete aeparopa

TpynHo nomeMxHa apmarypa
BAPOBMK

- HedekrtHa rmnsa, nokpura ¢

- CMeHeTe mnsara

Apmarypara kane - DedektHa mmn3a

- Cmenerte mmnsara

M36ueare Ha Bopa B obnactra Ha
30BBPTAMS CE M3XOAILY HOKPAMHUK

- Dedekren O-obpaseH npbereH

- Cmsana Ha O-obpaseH npbereH

M3busare Ha BOAA OT 3aKpensawara - CB'bp3B(]U.|,MTe MapkKy4yn He ca

WMMKa

HAMBAHO 30BUHTEHM B OCHOBHOTO
T9N0

- 3arerHete Ha PbKA CBbP3BALLMTE
MapKyum

- Dedekren O-o06paseH npbcTeH Ha
CBBP3BALMS MAPKYY

- CmsHa Ha O-obpaseH npbereH

Tebpae HMCKA TeMnepaTypa Ha
BoaaTa
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- OrpaHuyeHmreTo 3a TonnaTta BoAd e
TPYLIHO HACTPOEHA

- Hacrpovite orpanuuenmeto 3a
Tonnata soad

MoHTax (smxre cTp. E) 2=
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RELDFEE

A BIOBEFERALVERE LBV, F
KEFHTEL

A ZOBBIE, FRFERSEOHBIRDEHN
LM IFER LA TLEE L

A HEIKSBDESZEIFO.1 (MPa) LIRE LT FEE LN,

I EDEE

o BISDIELTHIICEIX TDH A—IHEUVHFEER
LTIV I EDOF XEDOHBLEIESET
DEETIEVWTVWET.
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EARIIVICDIMERTEET.

HilrEE

EcoSmart (REIv2—) {TEDKI2

fERES: BA 1 MPa

HEST(E KT 0,1-0,5 MPa

i EE R E 7: 1,6 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)

BHERE: B 60°C

BHElcibERES: 70°C/ 45
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YkpdiHcbKa

A\ Tin yac BcTaHOBNEHHS CRin HARATATH PYKABMUKM, W06
3an06ir1 TPABMAM Ta NOPI3aM.

/\ Bupi6 MOXHQ BUKOPUCTOBYBATHM NWLIE NS KyNAHHS,
MirEHN T OUMLLEHHS Tina.

A [apsua i xonogHa noaayi BOAM NOBMHHI MATK
ONHAKOBMI TUCK.

IHcTpyKUii 3i BcTAHOBREHHS

* [Mepen BCTAHOBNEHHAM nepeBipTe BUPIG HA HASBHICTb
NOWKOMKEHb Mif Yac TpaHcnopTysaHHs. [icns
BCTAHOB/EHHS TPAHCMOPTHI MOWKOAXEHHS U
MOLIKOAXXEHHS NMOBEPXHI HE PO3MMANAIOTLCA.

Tpy6m Ta kpinneHHs NoBUHHI ByTH BCTAHOBNEHI,
NPOMMTI T NepesipeHi BinnosinHo no craHaapTis
30CTOCYBAHHS.

HeobxinHo 0OTPMMYBATHCS COHTEXHIUHMX HOPM, SIKi
RitoTb Y BIANOBIAHMX KPATHAX.

3NMBHMI KNANQAH CriA BUKOPMUCTOBYBATH fMLLE 301

Npu3HAYeHHsIM. 3a60POHSETLCS KPIMMTH N0 3MMBHOTO
KNAnaHa iHwWi NpeaMeTH, HaNPMKNAA Hanien'enectan.
3NMBHMI KNANAH MOXHA BCTAHOBIIOBATH fMLLE B

PAKOBMHAX 3 NepenmMBHUM OTBOPOM.

TexHiuHi gaHi

Lle#t 3milwyBau cepiliHO BMNycKAETbCS 3
EcoSmart (o6me>xyBsau noroky)

Poboumit Tmek: make. 1 MlMa
PekomeHpoBaHuit poboumit Tuck: 0,1-0,5 MNa
BunpobysanbHuit Thek: 1,6 MlMa

(1 MMa =10 6ap = 147 PSI)
TeMmneparypa rapsyoi Boau: make. 60°C
TepmiuHa nesiHdekuis: 70°C / 4 min

MponykT NnpM3HAYEHMM BUKNIOYHO ANg NMTHOT Boam!

HecnpasHictb
Hepnocrathsa kinbkicts Boam

MpuunHa

BANHAHOTO Hanboty / 6pynHmit

- Aepartop Mae sinknaneHHs

He BukopucToByiite cinikoH, wo Mictuts ouTosy
kucnory!

LM%\ Posmipm (aumsitses cTopinky )

Hiarpama notok
(amBitbes cTopinky B4)

3anuacrtuHm (ouBsitbcs CTOpiHKY m)
XXX = Konbopw

000 = Xpom

140 = Brushed Bronze

670 = Matt Black

700 = Matt White

CneuianbHi akcecyapm
(B KOMPNEKT NOCTABKM He BXOAMT)

o

@ e

MeHT #58085000
(amsitbes cropinky Bd)

* creuianbHUM iHCTP

* LLnaknieka MoHTaxHA (oMBITbCS CTOPIHKY m)

* dnaneus Obmexysay rapadoi Boau
(amsitbea cTopiHky )

@ UnweHns (ausitscs cropirky )

ﬁ‘\ Excnnyarauis (nvsitscs cropitky BJ)
Hansgrohe He pekomeHaye BUKOPUCTOBYBATH K MUTHY
BOMYy NepLi NiBniTpa Boam, HabpaHoi BpaHLi abo nicns
TPMUBAMOTO NepPioay HEBUKOPUCTAHHS.
m TecroBuii ceptudikar
(amsitses cTopinky B4)

3acobu NpaBoBOro 3aXuUcTy
- Ouucrite aeparop, 3aMiHiTb Mpwm
HeobxigHoCTi

Koperkui smiwysay

- Kaptpuax HecnpasHui, Mae

- 3aMiHiTe KapTPHUEX

BiAKNQAEHHS BAMHIHOTO HanbLoOTy

KpanenbHuit smiwysau

- Kaptpuax HecnpasHuit

- 3aMiHiTb KapTPUAX

Butik BOOM 3 30HM NoBOPOTHOTO
BMIUBY

- YwinbHioBanbHeE Kinblie HECNpPaBHE

- 3aMiHite YLWinbHIOBANbHE KinbLie

Burtik Boam 3 pisbbosoi ocHoBM

- 3'€nHYBAMbHI WNGHTM HE MOBHICTIO
NPMKPYYeHi A0 OCHOBHOTO KOpPMycCy

- 3aTarHiTe 3'€NHYBANbHI WNAHTH
BPYyuHY

- YwinbHioBanbHe KinbLie Ha 3'eany-

- 3aMiHiTb yulinbHIOBANbHE Kinblie

BANbHOMY LUNAHIY HECNpPABHE.

Temnepatypa rapsyoi Boau 3aHM3bka - HenpasuibHO HANALWITOBAHMIA

- BeraHosiTh 06MexxyBay rapsuoi Boam

obMexyBay rapsyoi Boam
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Tirkce

Giivenlik uyarilari

/\ Montaj esnasinda ezilme ve kesilme gibi yaralanma-
lari dnlemek icin eldiven kullaniimalidir.

A\ Urin yalnizea banyo, hijyen ve beden temizligi
amaclan dogrultusunda kullanilabilir.

A\ Sicak ve soguk su baglantilarn arasinda biyik basing
farkliliklar varsa, bu basing farkliliklarinin dengelen-
mesi gerekir.

Montaj aciklamalari

* Montaj isleminden énce iriin nakliye hasarlari
yoninden kontrol edilmelidir. Montaj isleminden sonra
nakliye veya yizey hasarlari icin sorumluluk
Ustlenilmemektedir.

Borularin ve armatiirin montaii, ytkanmasi ve kontroli
gegerli normlara gére yapilmalidir.

Ulkelerde gecerli kurulum yénetmeliklerine riayet
edilmelidir.

Drenaij valfi sadece amacina uygun sekilde kullanila-
bilir. Yari situn gibi diger nesnelerin drenaj valfi
Uzerine sabitlenmesine izin verilmez.

Drenaij valfi yalnizca tasma delikli lavabolarda kullani-

labilir.

Teknik bilgiler

Batarya EcoSmart (akis sinirlayicisi) ile birlikte
seri olarak

isletme basinci: azami 1 MPa

Tavsiye edilen isletme basinci: 0,1-0,5 MPa
Kontrol basincr: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bar = 147 PSI)
Sicak su sicakhgr: azami 60°C
Termik dezenfeksiyon: 70°C / 4 dak

Uriin sadece sebeke suyu icin tasarlanmistir!

ariza
Az su geliyor

sebep

- Perlatér kireclenmis, kirlenmis

Simge aciklamasi

&@ Asetik asit iceren silikon kullanmayin!

LM%\ Olgiileri (bakiniz sayfa B)

Akus diyagrami (bakiniz sayfa BJ)
@0

Yedek Parcalar (bakiniz sayfa E)
XXX = Renkler

000 = Krom

140 = Brushed Bronze

670 = Matt Black

700 = Matt White

Ozel aksesuarlar
(Teslimat kapsamina dahil degildir)

C@ * Montaj anahtan #58085000
(bakiniz sayfa B3)

* Montaj silikonu (bakiniz sayfa Eq)

* Ayna Sicak su sinirlamasi

(bakiniz sayfa m)

@ Temizleme (bakiniz sayfa E)
@\ Kullanini (bakiniz sayfa BZ)

Hansgrohe sabahlari uzun durgunluk siresi sonrasinda
ilk yarim litre suyun icme suyu olarak kullanilmamasini
onerir.

M Kontrol isareti (bakiniz sayfa E4)

yardim
- Perlatér kireclenmis, kirlenmis

Batarya kullanimi agirlasryor
olabilir

- Kartus Bozulmus ve kireclenmis

- Kartusu degistirin

Batarya su damlahyor

- Kartus bozuk olabilir

- Kartusu degistirin

Déner cikis bélgesinden su cikisi - O-ring arizal

- O-ringi degistirin

Sabitleme kutusundan su cikisi

- Baglant hortumlar ana gévdeye

- Baglanti hortumlarini elinizle sikin

tamamen vidalanmamis

- Baglant hortumundaki O-ring arizali - O-ringi degistirin

Sicak suyun derecesi cok disik
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- Ist limitleyici dizgin calismiyor

- Ist limitleyiciyi yeniden ayarlayin



Tirkce
Garanti Belgesi

Uretici veya ithalat¢i Firmanin Malin

Unvani: Hansgrohe Armatir Ltd. $ti - Markasi: Hansgrohe

Adresi:  Fulya Mahallesi Bahgeler Sokak Efe han 20/C  Cinsi: Sihhi tesisat malzemesi
Mecidiyekdy Sisli Istanbul ~ Garanti Siresi: 2YIL

Telefonu: (0-212) 273 07 30 Azami Tamir Siresi: 20 s gini

Faks: (0-212) 273 07 40

web adresi: www.hansgrohe.com.ir

Genel Midir

Albert Emlek

Satici Firmanin: - Fatura Tarih ve Sayis:

Unvant: Marka ve Modeli:

Adresi: Teslim Tarihi ve Yeri:

Telefonu: Yetkilinin imzas:

Faks: Firmanin Kasesi:

e-posta:

Bu bélimi, Grint aldiginiz Yetkili Sahc imzalayacak ve kaseleyecekir.

Montaiji (bakiniz sayfa B3) &= 31
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Magyar

Biztonsdgi utasitasok Egyéb tartozék

I\ A szerelésnél a zoz6ddsok és vagasi sérilések
elkeriilése érdekében kesztyit kell viselni.

A\ A terméket csak firdéshez, mosakoddshoz, és
egészségigyi tisztalkoddshoz szabad haszndlni.

I\ A hidegviz- és a melegviz-csatlakozésok kazstti nagy
nyomdskilénbséget kikell egyenlitenil

Szerelési utasitasok

* A szerelés elétt ellendrizni kell, hogy a terméknek
nincs-e szdllitdsi sériilése. Beépités utdn a szdllitasi-
vagy felleti sériléseket nem ismerik el.

A vezetékeket és a csaptelepet az érvényes szabva-
nyoknak megfeleléen kell felszerelni, dbliteni és
ellendrizni

Az egyes orszdgokban érvényes installdciés
iranyelveket be kell tartani.

A lefolyészelepet csak rendeltetésszerien szabad
haszndlni. Mds targyak, pl. mosdéldab, régzitése a
lefolyészelephez nem megengedett.

A leeresztészelepet csak tilfolyéval rendelkezé
mosdékban szabad haszndlni.

A csaptelep szériakivitelben el van latva
EcoSmart (atfolyaskorlatozé) berendezéssel

Uzemi nyomds: max. 1 MPa
Ajdnlott izemi nyomds: 0,1-0,5 MPa
Nyomdspréba: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bar = 147 PSI)
Forréviz hémérséklet: max. 60°C

Termikus fertétlenités: 70°C / 4 perc

A terméket kizdrélag ivévizhez tervezték!

Szimbdlumok leirasa

Ne haszndljon ecetsavtartalmg szilikont!

Méretet (ldsd a oldalon )

Atfolyasi diagramm
(lésd a oldalon B4)

Tartozékok (lasd a oldalon Ed)
XXX = Szinkédolds

000 = Krém

140 = Brushed Bronze

670 = Matt Black

700 = Matt White
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(a szdllitdsi egység nem tartalmazza)

o

e SzerelSkules #58085000
(I6sd a oldalon E3)

« szaniter szilikon (lésd a oldalon E9)

* Golyérozetta Melegviz-korlatozds

(l6sd a oldalon Q)

@ Tisztitas (ldsd a oldalon E)

Hasznélat (l6sd a oldalon B7)

* A termékkel érintkez8 emberi felhaszndldsra szant viz
hémérsékelte kdzegészségigyi szempontbdl a
65° C-ot nem haladhatja meg.

o Alkalmazasi terilet: ivéviz-ellatds, haszndlati
melegviz-elldtds.

e Felszerelés utdn a haszndlatba vétel eldtt, illetve a

rendszeres haszndlat esetén fogyasztds elétt minden

esetben javasolt a termék atdblitése. Beizemelés utdn

a csaptelepet ét kell &bliteni, legaldbb 10 perc hideg,

illetve melegviz kifolydsat javasoljuk. Hosszabb

(legaldbb egy éjszakds) pangdst kévetéen legaldbb

2 perces kifolyatasa szilkséges. Az &toblités sordn

nyert vizet ivévizként, illetve ételkészitési céllal

felhasznélni nem javasoljuk.

Ajénlott mind a f6zéshez, mind az ivashoz hideg vizet

haszndlni, és azt felmelegitve fogyasztani.

A termék bekstésére haszndlt flexibilis bekstécsévek

kizarélag nyilvéntartdsba vett termékek lehetnek.

* A csaptelepek perlatorét javasolt havonta vizké&teleni-
teni. A csaptelepek tisztitdsa fertétlenitése sordn
kizarélag olyan vegyszer alkalmazhat, amely
megfelel a 201/2001. (X.25.) Korményrendelet,
illetve a 38/2003. (VI1.7) ESzCsM-FVM-KyVM
egydttes rendeletben leirtaknak.

* A perldtor mikédési elvébdl adédséan jelentds
aeroszolt képez, igy Legionella expoizié szempontja-
bol fokozott kockdzatott jelent. Ezért alkalmazésa
nem javasolt az egészségigyi intézmények fekvébe-
teg ellaté szobdiban, illetve minden olyan helyen,
ahol a hideg és / vagy haszndlati melegviz
Legionella csiraszéma eléri a 49/2005. (XI.6.) EMMI
rendelet alapjén meghatdrozott beavatkozdsi szintet.

M Vizsgaijel (l4sd a oldalon E4)



Magyar (1]

Hiba (o] Megoldas

Kevés viz - A perldtor elvizkdvesedett, - A perldtort megtisztitani / kicserélni.
elszennyez8dott

Nehezen nyithaté a csap. - A kerdmiabetét meghibdsodott, - A kerdmiabetétet ki kell cserélni.
elvizkdvesedett.

Csdpdg a csap. - A kerdmiabetét meghibdsodott. - A keramiabetétet ki kell cserélni.

Vizkilépés a billenthets kifolyd - Témit8gyiré meghibdsodott - Témitégydr( kicserélése

teriletén

Vizkilépés a régzitéridon - A csatlakozétémlk nincsenek - A csatlakozétéml8ket kézzel
teljesen becsavarozva az meghdzni
akaptestbe

- Csatlakozétémld témitégydrije - Témitégydr( kicserélése

meghibdsodott

t6l alacsony melegviz h8mérséklet - A melegviz szabdlyozé rosszul van - A melegviz szabdlyozét Gjra be kell
bedllitva. dllitani.

Szerelés (ldsd a oldalon BY) 2= 33
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@po— 58085000

SW 10 mm
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DBF_STe_Montageschlüssel_

&—58085000

(2 Nm)

> 2 min
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DBF_SYa_Installationskitt_

Tecturis S 110 Fine CoolStart
73320XXX / 73321 XXX
Tecturis S 110 Fine CoolStart
73323XXX

Tecturis S 150 Fine CoolStart
73340XXX / 73341 XXX
Tecturis S 210 Fine CoolStart
73360XXX

Tecturis S 240 Fine CoolStart
73370XXX / 73372XXX

Tecturis S 110 Fine CoolStart
73322XXX
Tecturis S 150 Fine CoolStart
73342XXX
Tecturis S 210 Fine CoolStart
73364XXX

Tecturis S 240 Fine CoolStart
73373 XXX

0,60 6,0
0,55 55
0,50 5,0
0,45 45
0,40 4,0
. 035 3,5
S 030 3,0
0,25 2,5
0,20 2,0
0,15 15
0,10 i 1,0
0,05 : 0,5
0,00 . 0,0

Q=I/mn0 3 6 9 12 15 18 21 24 27 30
Q=I/sec O 0,1 0,2 0,3 0,4 0,5

0,60 6,0
0,55 55
0,50 5,0
0,45 4,5
0,40 4,0
, 035 35
S 030 3,0
0,25 2,5
0,20 J 20
0,15 / . 15
0,10 : 10
0,05 . 0,5
0,00 . 0,0
Q=I/mn0 3 6 9 12 15 18 21 24 27 30
Q=l/s.cO 01 02 03 04 05

bar

bar
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73320XXX / 73321XXX / 73370XXX / 73372XXX /
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Tecturis S 110 Fine CoolStart
73320XXX / 73321XXX / 73322XXX

Tecturis S 110 Fine CoolStart

73323XXX © 93735460 (Grey)

T is S 150 Fine CoolS @ 93735610 (Black)  94999XXX
ecturis ine CoolStart

93735700 (Whi
73340XXX / 73341XXX / 73342XXX © (White)

Tecturis S 240 Fine CoolStart \
73370XXX / 73372XXX / 73373XXX 0@\
98446000
Q ‘ (M5x5)
93760000 ® 94987 XXX
96657 XXX @

93383000 ® | 928842]1 goo
| 98391000 | (28x1.5)
@ (29x2)

) 94989000

98422000
(7x1,5 mm)

f

98749000

%

87100000°(4,5 |/min)
87493000 (5 |/min)

9413 9XXX
941 39‘007

93750000

—13961000

|
t
— 96556000
@ (600 mm)
97206000
© — 95581000
(450 mm)
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Tecturis S 210 Fine CoolStart
73360XXX / 73364XXX

€D —EcoSmart®

Q4999XXX

98117000
S~ (9x1,5)

—120°

97558000 4@

989;900@ \

(14x2,5)

Y 87493000 (M5x5)

87100000 @
S\ 93750000
(4,5 |/min) / \\98446000

(5 1/min) © 93735460 (Grey)

/ﬁw ®® 94987XXX @ 93735610 (Black)

(2,9x6,5) © 93735700 (White)
98421000

“@ 98391000 (28x1,5)

@ (29x2)
‘ 94989000
93383000
98422000
(7x1,5 mm)
S
——98749000
50T00XXX
13961000
97206000 87494XXX
(450 mm)
<
O

G

© — 95581000
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ww.hansgrohe.com/cleaning-recommendation

HERER EEg B B FE HE

Reinigungsempfehlung / Garantie / Kontakt
Recommandation pour le nettoyage / Garanties /
Contact

Cleaning recommendation / Warranty / Contact

Raccomandazione di pulizia / Garanzia /
Contatto

Recomendaciones para la limpieza / Garantia /
Contacto

Aanbevelingen inzake reiniging / Garantie /
Contact

Rengeringsvejledning / Garanti / Kontakt
Recomendacédes de limpeza / Garantia / Contacto
Zalecenie dotyczqce pielegnacji / Gwarancja /
Kontakt

Doporuéeni k ¢isténi / Zaruka / Kontakt
Odporiéania pre Eistenie / Zaruka / Kontakt
idEm / AR /

Pexomennaumm no oumcrke / Fapartis / Kowxtaksl
Puhdistussuositus / Takuu / Kosketus

Rengéringsrekommendationer / Garanti / Contacto
Valymo rekomendacijos / Garantija / Kontaktai
Preporuke za &id¢enje / Garancija / Kontakt
Recomandaéri pentru curdtare / Garantie /
Contact

SUoraon kaBapiopol / Eyylnon / emadn
Priporogilo za &iséenje / Garancija / Kontakt
Puhastussoovitused / Garantii / Kontakt

Tirisanas ieteikumi / Garantija / Kontakti

BREEE BFEEE

Preporuke za &id¢enje / Garancija / Kontakt
[Me] Anbefaling for rengjering / Garanti / Kontakt
Mpenopwska 3a nouncreare / Fapanums / Koxtakr
BFANDFE /REECDOWT / TR
PekomeHrnauii 3 umwenns / Fapantis / koHTakT
Jdlail / Glaall / Cadatill Clpa g

Temizleme &nerisi / Garanti / Temas

Tisztitdsi tandcsok / Garancia / érintkezés

AR WK/ NIMNX /a7 nixmn

HEEBESH

Ve
2

©

§e
(2 Nm) @
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http://www.hansgrohe.com/cleaning-recommendation
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73321 XXX
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PAIX 38577/10

73340XXX
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Hansgrohe - AvestraBle 5 - 9 - D-77761 Schiltach - Telefon +49 (0) 78 36/51-1282 - Telefax +49 (0) 7836/511440

ansgrohe

E-Mail: info@hansgrohe.com - Internet: www.hansgrohe.com

. Hansgrohe SE .

DIN 4109-1
PAIX 38577/10

TOVRheinland®
LGADY
Products
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